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Большинство статей данного сборника имеет методичес­

кую направленность и посвящены одной из актуальных проб­

лем методики преподавания иностранного языка в неязыковом 
вузе ­ обеспечению эффективности обучения. Ьысказанные в 
них мысли являются продолжением разговора о более рациональ­

ном использовании отведенного программой по иностранному 
языку времени. 

Статьи языковедческого характера вызовут интерес у мно­

гих исследователей языка новым подходом к постановке затро­

нутых в них вопросов. 
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В.Л.Агамднанова 

О КОНТЕКСТУАЛЬНОЕ АНАЛИЗЕ, НАПРАВЛЕННОМ НА ОПРЕДЕ­

ЛЕНИЕ ЗНАЧЕНИИ НЕИЗВЕСТНЫХ СЛОВ ПРИ БЕССЛОВАРНОМ 
ЧТЕНИИ 

I . Одной из фору практического владения иностранным язы­

ком является "чтение без словаря оригинального научно­популяр­

ного и м общенаучного текста , содержащего не более 3­4# не­

знакомых слов, которые ыож^о понять из к о н т е к с т а " . ^ 

К сожалении, определение значении незнакомых слов по 

контексту при бессловарноа чтении остается чаще всего про­

цессом неуправляемым и, следовательно) нал орезультативным. 

Bo;.je того, информация, содержащаяся в неизвестных словах, 

теряется . Основная причина этого ­ отсутствие единства в 

оценке упражнении, направленных на предсказание значений 

неизвестных слоь . Скептическое отношение к целесообразности 

и эффективности обучения определению значений неизученных 

слов на осчове их морфологических и лексико­синтаксических 

характеристик, содержащихся в тексте , приводит к тому, что 

предсназуеиостный анализ в процессе обучения бессловарному 

чтению остается малоразработанной проблемой. Неразработан­

ность указанно** проблемы ведет к больным потерям в процессе 

обучения чтении, так как анализ, направленный на реализацию 

возможности контекста предсказывать значения неизвестных 

слов, ваяен не только и не столько добытой конкретной инфор­

мацией loōbsee подержание одной страницы текста всегда можно 

I ) Грограша по английскому языку для не ЯЗЫКОВЫХ специальностей 
высших учебных заведении, j j . , I 9 u b , стр. 



понять и без 6­6 неизвестных слов) , сколько звоими образова­

тельно­воспитательными возможностями. 

Предскаэуеиостный анализ, как решение серии логических 

задач на основе данных текста и знаний студента об описывае­

мом явлении, значительно увеличивает эффективность активного 

словарного запаса, способствует формированию умения обобщать, 

а такте быстроте и гибкости ммдлйзгопьно'Й деятельности сту­

дента; обеспечивает более глубокое проникновение в содержание 

прочитанного; вносит занимательность и игровой элемент, в к о ­

торой нуждаются не только дети. 

Вот почему автор данных строк пытается ЛшашЙ раз под­

черкнуть актуальность предсказуемостного анализа в­ процессе 

обучения чтению без словаря^' и высказать некоторые соображе­

ния по его проведению. 

2 . Опора на контекст пр.; раскрытии значений неизвестных " 

слов предполагает умение ъпдеть и использовать его пред­

сказуемостный механизм. 

Общепризнано, что теория контекста наиболее полно разрабо­

тана в трудах Н.Н.Ааосовой. ūja определяет контекст как "со­

четание семантически реализуемого слова с указательным мини­

?) и • ••• 
МУмом", . .Различая лексически., и синтаксический контекст, 

Н . А м о с о в е у к а э ь ' р а е т , ч т о с « е л £ н н ™ К л е к с и к о ­ с и в т а к с и ч е с к и й к о н т е к с т 
является наиболее част им условием выявления лексического зна­

1) См. Т.li .Кузнецова. "Обучение беспереводному пониманию текс­
тов, содержащих неизученкуа лексику". (Автореферат кандидат­
ской диссертации,,^., 15оЗ). 

2) и.ii.Амосова. Основы английской Фразеологии. Л. , 1963, с т р . 26. 



чения многозначного слова, под лексический контекстом понима­

ется указательны»: минимум, который складывается из семантики 

сочетающихся слов, связанных с семитически реализуемый словом 

непосредственно (контекст I степени) пли же опосредствованно 

через другие слова (контекст п степени) . Контекст 1­й степени 

можно проиллюстрировать следующим призером: 

t o l a u n c h яп a t t a c k ­ начать; 

s s h t p ­ спускать ни воду; 

• п е ч я р а р а г ­ начинать издавать ; 

в в р в а г ( s t . . j ­ бросать, метать; 

а r o c k e t ­ запускать. 

3 приведет: ;л призере достаточно одного слова, находящего­

ся в непосредственной синтаксической связи с t o l a u n c h 1 для 

того , чтобы определи­ в какой значении t o l a u n c h употреблено. 

3 примере: The d i n g y l i Ķ b t a o o n f a d e d f r o m t h a a o l l e < l eky j 

b u t t h e y e a t o n l n t h a f L r e l I g h t , h o l d l n g b a n d a . 

I R. A l d l n g t o n , D e a t h o f а Н е г о , К., 1958, р . 209. ) 

многозначное слово ī i R h t 1) свет , освещение; 2) источник 

света : огонь, свеча, лампа и т . п . ; 3) просвет, окно; 4) с в е ­

тило, реализует значение "свет" . Указательна^ минимум данного 

значения слова ī i g b t складывается из сочетания f г о т t h e 

a o l i e d аку и следующего sa ним предложения, которые не имеют 

непосредственной" синтаксической связи со с л о в о м H g h t и, 

следовательно, образуют контекст 2­й степени. 

Под синтаксически:.: коитвкстол подразумеваема синтак­

сическая конструкция, независимо от ее лексического наполне­

н и я , ^полияющал роль указательного .ак', например, 

d У и . л .ллэсоьа. ЦСиОЫ английской J разе слог:: п. Л,.., 1963, сто.34 
. .Амосова. 0 синтаксическом контексте . ­ Лекслкогр. сбор­
ник, _ы;:. 5 , И­., I3Č2. 



лексическое значение "побуждать к действию" у ыногоэкачних 

Г л а г о л а в t o u r g a , t o a e k , t o r e c o ī n m e n d , t o o r d e r , t o r e c p i B s t , 

употребленных ё инфцнитивпэ :/ синтаксической' конструкции 

P r e d l c a t e f b . ļ a c t 
O o m p l e x 

V e r b Noun o r P r o n o u n • ( n o t ) t o I n f l n i t i v e 
—: « 

определяется не семантикой сочетающихся С Л О Е , а данным син­

такспчеекпм пострсеаи ей. 

Спираясь на теорий контекста Н.п.Амосовой, а.Е.цшшкеБа 

предлагает различать конструктивный контекст и несколько ти­

пов смешанного контекста. 

Конструктивный контекст ­ это.контекст, индикатором ко­

торого являются некоторые служебные слова (артикль, предлог, 

постпозитив)"^. . 

Смешанны!; контекст отличается комбинированным характером, 

своего индикатора и молет складываться из лекепко­елнтакси­

ческого, лекепко­коиструктпвного, конструктивно­синтаксичес­

кого, лекенко­мо уфологического, синтаксико­мореологического, 

конструктивно­морфологического указательного минимума. ^ 

В свете приведенных суждений контекст представляется как 

комбинация морфологических, лексических, конструктивных и син­

3) й.Е.цыпыаева. О ­контекстуально!.: методе анализа омонимов 
в речи. ­ Сб. Проблемы германской филологии. Рига, т , % ь , 
стр . 225 . 

ч­) Там же, стр . 227. 
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такспческих условий реализации значения слова в речи ИДИ, как 

определяет Г.В.Колшанский: "контекст ­ это совокупность фор­

мально­фиксированных условий, при которых однозначно выявляет­

ся содержание языковой единицы'.' 

Используя теоретические положения контекстуального метода 

для решения практическое задачи: разработки приемов предска­

зуемое т о г о анализа при бесе лова р т м чтении, следует иметь 

в виду разницу в направленности контекстуального анализа в 

семасиологических исследоглииях и при бессловарной семанти­

зацпи. 

Б первом случае контекстуальный анализ направлен на 

выявление материально выра;:.енцых условий, обеспечивающих од­

нозначное употребление многозначного слова иными словами, 

контекст должен прежде всего выбрать одно из значений данного 

многозначного слова или в случае омонимии выбрать одно из 

совпадакидих по ^орме слов. 

Во втором случае контекст должен помочь заполнить про­

пуск, т . к . интересующее нас слово неизвестно, а. это задача 

более сложная и для ее решения требуется большее количество 

контекстуальных сведена: 4 . Кс.ш при установлении значения мно­

гозначного слова или выборе одного из совпадающих по форме" 

слов достаточным может оказаться один из вышеприведенных кон­

текстов, то установление значения неизвестного слова требует 

многоплановой информации о нем. Ыто означает, что при семанти­

зацпи по контексту мы имеем дело прежде всего со смешанным 

контекстом. 

I) п .о .Кол1Ш1СкиЙ. О природе контекста. "Вопросы языкознания", 
• 1955, № 4 , с т р . 47-4-,.. 



.•.так, материальными оно радо при определении значения 

неизвестного слсьа на основе контекста являются следующие 

характеристики: морфологическая ^формообразующая, словообра­

зовательная), конструктивная мочение со служебными словами), 

синтаксическая (елнгакснческие функции в предложении), лек­

сическая (семантика слов, связанных непосредственно и опосред­

ствованно), комбинации данных характеристик образуют смешан­

ный контекст. 

по достаточно ли формальных показателей, содержащихся 

в тексте , для предсказания значения неизвестного слова? 

Б.«1альцберг отмечает, что предсказуемость, присущая речи, 

обуславливает степень понимания: "Степень понимания в значи­

тельной мере согласуется со степенью предсказуемости элементов, 

входных в коммуникацию",^ В.Бвегинцев дополняет: 'Понимание 

зависит также и от предшествующего опыта воспринимающего ин­

71 

формацию, и от его личных способностей". ' • 

Следовательно контекст не даст нужных результатов; если 

не опираться на опыт и знания студента о явлениях, событиях 

и т . п . , описываемых в тексте . 

3 . .используя свойство текста предсказывать значения слог 

необходимо учитывать, что полнота сведений о лексическом зна­

чении неизвестного слова зависит от конкретных речевых уело­

­ — ­ B . « e i » b « r « , 3 t r a o t u r s l L i n g r n l e t i o e * n d Й м я п С о в о и ш е » * ! » ^ 
^ B t r l i n ­ Н в 1 4 в 1 Ь « г * , 1 9 6 Ч , Р . 1 в . 

цитировано по книге В.А.Звегинцева "Теоретическая и приклад­
ная лингвиотика". U., 1968, с т р . 250 . 

2) В.А.Звегинцев. Теоретическая и прикладная лингвистика. 
. 4 . , 1968, стр . 250. 



вий; она находится в прямой зависимости,рт объема и содер­

жания нзыкових сведенп!! о данном слове. 

Для предсказания лексического значения неизвестного сло­

ва контекст должен содержать достаточно информации для того, 

чтобы установить, какое явление или предает названы неизвест­

ным словом. 

Наблюдения над текстами в одну страницу (1500 печатных 

знаков) показывают, что указательные возможности контекста 

или,'иными словами, возможность контекста характеризовать 

предмет или явление, называемое неизвестным словом, можно 

свести к трем основным типам: 

1) Контекст дает возможность однозначно определять лек­

сическое значение олова, например: 

I n п е ч м у 811 t h e h a m e s , ­иаСвг . . . d o i m t h e i » a l l в n t t h е т е г у 

s h o w e r o f r a i n . The w a l j p a p e r l a p o a l t n g o f f and b r o k e r i p l a a t e r . 

a t t h e e l i g b t e s t t o u c h . ( M o m l n g S t a r . } С
1

' *
ч к Т

] о с т а е т с я ) 

2) Контекст дает возможность определить типоное лекси­

ческое значение неизвестного слова. Ь таких случаях пропуск 

может быть заполнен несколькими близкими по смыслу словами, 

а предсказание может отклониться от значения слова, употреб­

ленного в тексте . Отклоняясь в частностях, слова, заполняющие 

пропуск, сохраняют тождество з общем типовом значении. 
Например: K m e s t Heminfcway'e u n p u b l l e h e d 

типовое 
значение 

Олозо 
упогрео'л. в тексте 

рукопись 

произведение 

работа 
рассказ 

произведение 
work 

рукогп.сь 
m a n u a c r l p t 

книга П т . п . 
i e s e « l ­ n n t o b i o « r a p h i c u l . ( Tha T i « « e J 



l) Коитейе* даот возможность вынести только rpa:.:дахкчео-

кос значение с..о..а. лексическое з н а ч е н и е остается нсустансз-

леппы..;, а это значит неизвестно, какое конкретное яг~еяие данное 

слозг

1 называет. 

В примере: 

h e l l e o p t e r a аооп may h e l p e o l v e t h e р т е Ы е ш o f Ŗ e t t l n g 

pBBEengere f r o m d o w n t o w n to a l r p o r t and b a c k n ŗ a i n . ( S c i e n c e 
D l g e a t ) 

контекст дает возможность установить только то, что слоза, 

стоящие перед h e i i c o p t o r a , являются его определением. 

4-. о разработке прпешзз установления значегпя непзвезт-

ного c^oiia по контексту мо-пю плодотворно использовать .:^c?ļ' 

и избыточности информации, связанные с предугады­

ванием в речи: "Понимание, предполагающее целенаправленное 

мыслительное усилие (мышление), включается тогда, когда 

складывается некое смысловое целое. Восприятию смысла Пред­

шествует ожидание его законченности. В самом этом ожидании 

наличествует предугадывание и направления, по которому поп­
?) 

дет завершение смыслового целого". •* 

Предсказуемоотный автоматический анализ такие имеет не­

посредственное отношение к рассматриваемой нами методической 

проблеме. Поясняя основную идею предсказуемостного антоиатп­
I ) да.Л,.1лер. иагическое число семь плюс или минус два. 

Uo. "инженерная П С И Х О Л О Г И Я " , ы., 19оА. 
В.пнгве. Гипотеза глубины \об . "новое в ли н гвистп к е " , 
вып. 1У, ISoti. 

' ) В.А.Звегинцев. теоретическая .: прикладная лингвистика. 
'ii*, . . ­1 ­е , С Т р . daH. 



ческого анализа, й.д.Апресян говорит: .".ьслп в начале предло­

жения стоит артикль или предлог, мы ожидаем появления сущест­

вительного; если появилось существительное в имеинге. IBUOM па­

деже, 143 ожидаем появления глагола в личной форме; если поя­

вился переходный глагол, мы ожидаем появления существитель­

ного в винительном падоке и т , д . " ^ 

Теории глубины, избыточности ..ифорцацпп и предсказуе­

мости в речи таят в себе большие возможности совершенствова­

ния' контекстуального анализа, направленного на бессловарную 

семантизацию неизвестных слов . 

5. В самых обвдх чертах контекстуальный анализ, направ­

ленный на предсказание неизвестных слов, протекает следующим 

образоы. Он, как правило, начинается с установления части ре­

чи на основании морфологических характеристик, синтаксической 

функции в предложении, сочетания со­ вспомогательными словами. 

. Установление части речи дает возможность установить об­

щее ­ грамматическое значение слова, то есть ­ выражает ли 

оно предметность (существительное), действие или состояние 

( глагол) , качество (свойство) того или иного предмета или 

явления (прилагательное), признак процесса (наречие) , даль­

нейший ход анализа зависит от того , какой частью речи ока­

нется неизвестное слово. Он включает констатацию лексико­

синтакспческпх связей неизвестного слова и обобщение сведе­

ний о предмете или явлении, названном неизвестным словом. 
'*> 

5) l­j.Д.Апресян. Идеи и методы современной структурной лингвист 
кн. ii., 1Э6о, с т р . IhZ. 
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Universitātes 

B I B L I O T Ē K A 

с Текстовые упраьненип на определение значения неизвест­

н о слов отличается от подготовительных или языковых упражне­

нии" тем, что здеоь анализ подчинен не каким­то отдельным 

локепко­г рематическим явлениям, на которые опираются при оп­

ределении значении неизвестных слов, а целенаправленному сбо­

ру всей информации о неизвестном слове, для того, чтобы уста­

новить какие реалии стоят за неизвестным словом. 

I ) Для того, чтобы уоедить студентов в практической необ­

ходимости предсказуемостиого анализа и показать из чего скла­

дывается контекст, нами неоднократно проводилось текстовое 

упражнение с использованием следующего отрывка, напечатанного 

с пропусками одного и того же слова.: 

We g o t up o f t h e b l l n d and wenfc o v e r t o l o o k l n t h e d u e t 

f o r . . . . We asw a e v e r e l kūdu p r o b a b l y mnde * * r l y i n t h e 

n l g h t , and o n e b l g b u l i l o n £ , n a r r o t , d e e p l y c u t . We t o o k 

t h e . . . and f o l l o w e d l t o n t h e damp r e d d i e h e a r t h f n r t w o h o u r a 

I n t h l c k b u a h . F i n a l l y we h a d t o 1 е а т е l t . -ļ) 

Студентам предлагалось прочесть текст про себя, после 

чего на полях текста записать на родном языке предмет или 

явление, названное пропущенным словом. Как правило, ответа 

не было или он был неверным. Тогда им предлагалось выпол­

нить следующее задание: 

' I . а) Перечислить слова, стоящие слева от пропущенного 

слова. Назывались: 

предлог ­ tor 

определенный артикль ­ t h e 

Г ) — '
 1 : 
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прилагательное ­ а е т в г н 1 , M g ^ 

существительное b u l i ( k ū d u "антилопа"» кал правило, 

не знали) ; 

б) Определить часть речи на основании перечисленной со ­

четаемости; 

в) назвать общее значение существительного как части речи. 

2 . а) для того , чтобы определить, какие действия произво­

дил или каким действиям подвергался предмет, названный неиз­

вестным словом, какими свойствами он обладал и где находился, 

студенты должны были назвать иди выписать следующие сочетания; 

Предикативно­
объектные сочетания 

Атрибутивные соче­
тания 

Сочетания с син­
таксической 
функцией обстоя­
тельства 

t o l o o k f o r 

eaw 

t o o k t h e 

ft>llowed l t * 

t o l e a v e l t 

e e v e r c l 

k ū d u 

b u l i 
m a d e 

l n t h e d u a t 

e a r l y l n t h e n l g b t 

l o n g 

n a r r o w o n t h e e a r t h 
d e e p l y o u t 

б) Определить, был ли предмет,.названный пропущенным сло­

вом, действующим лицом или объектом действия на основании 

глагольных словосочетаний. По месту после глаголов, употреб­

ленных в страдательном залоге, было установлено, что пропу­

щенное слово обозначает объект перечисленных действий. 

х) Заменитель пропущенного слова. 



в) Охарактеризовать данный предмет на основании атрибу­

тивных сочетаний и сочетаний с синтактической функцией обстоя­

цельетва (в данной случае ­ м е с т а ) . 

3 . Обобщит* все сведения, собранные о предаете, назван­

ном пропущенным словом, и назвать этот предмет. 

Ответ ­ "трона, следы" ­ был дан сразу как только сту­

денты назвали сочетания: 

k ū d u 
•gļjŗj х medo in the nifcht / 
t o o k x end f o l l o n e d I t o n t h e . . . a a r t r i . 

обладающие наибольшей указательной силой, но анслпэ доводился 

до конца для того, чтобы показать элементы контекста. 

Анализ был закончен выводом о том, что: 

1 . Без специального внимания к лексика­синтаксическому 

окружению слова определить ег"о значение трудно. 

2 . При определении значения неизвестного слова нужно 

опираться: 

а) на общее значение данной части речи, которая уста­

навливается на основе форм словоизменения, словообразования, 

синтаксической функции, словосочетаемостиj 

б) на значение слов, сочетающихся с неизвестным словом; 

в) на характер связей между словами контекста и неиз­

вестным словом, передаваемых синтаксическими отношениями; 

г ) на собственное знание содержания текста . 

. 2 . Для демонстрации трех типов указательной возможности 

текста проводилось следующее текстовое упражнение, давался 

текст с пропускам:]. 


